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Invasió subtil? (Sobrefronteresi compenetració
en lafraseologia)

Károly MORVÁY

RÉSUMÉ

On peutobserverde surprenantescoincidencesdanslematéril phraséologique
de différentestanguesd’Europe. Dans le cas d’idiomes qui vivent en profonde
symbiosecommele calalanel I’espagnoL,mémeles spécialistesont desdifficultés
á distinguerles européanismes(natureisetcultureis)descalquesissusde la langue
voisine.Aussi ne peut-onguéres’étonnerqueles locuteursde ces languesne s a-
per~oiventpassouventquece sont desstructurestraduiteslittéralement,mémesi
elles ne correspondentpasaux caractéristiquesessentiellesde leur proprelangue.
Certainsauteurssoulignentla responsabilitédesmédiasquantá lapropagationdes
espagnolismesphraséologiquesen catalan.Pourpouvoir les éviter avecun maxi-
mum de certitudeII faudrailun bon dictionnairephraséologiquecatalan.

Palabrasclave: Lingílística, fraseologíacomparada,europeísmosy castella-
nismosen la fraseologíacatalana

1. EL CATALÁ A REMOLC D’ALTRES LLENGUES?

Lesfrontereslingtiístiques—i aixéno és capnovetat—no coincideixen
obligatériameníamb els lfmits assenyalatsper les característiquesdeis
subsistemesde les llenglies. Soviní hi ha convergénciesde tretspeculiars
d’idiomes tipolégicamentallunyats:coma«botó de mostra»es poí men-
cionarles afinitatsentreel basc1 el castelláanivelí fonético-fonolégic,fe-
nomenquesemblatenir les sevesexplicacionshistériques.Una vegadafor-
matsels nostresidiomes,l’evolució no s’atura:tenencontactesant altres
llengilesquepodencontribuiral seuenriquimeníi tambéal seuempobri-
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ment.En el ménactual,real i virtual, hom es queixaparticularmentde la
pressiéexercidaper l’anglés.FranceseVallverdúparlantdel seunou llibre,
El catalá estándardi els mitjansaudiovisuals, afirmaque: «Sovint,quan
diem queanemaremoledel castellá,enrealitatanemaremolcde l’anglés»
—i a l’observaeiéde l’entrevistador,quediu: «Encarapitjor si eomprem
paraulesde segonamá»,afegeix:

«Hemde tenir en comptequeeonvivim ambmoltes llenglies al-
hora.El món no éscomfa 30 anys»(Avui, 25.02.2000,76).

Sí...,peréno. No es pot oblidar quela compenetraciéde llengúesa ni-
velí léxie 1 fraseolégieés un fenomend’antigadata.Proeurantlimitar-me
mestard alcampde la fraseologia,temaqueinteressaen aquestarticle,vol-
dnaassenyalarun fet present,perétal vegadano tan visible ales llengiles
romániques,eomen altres,no emparentadesarnbel llatí. En molts idiomes
d’Europahi ha milersde paraulescalcadesdescaradarnentdel ¡latí el qual
al seutom sovint imitavaestructuresdel gree.Així, perex.,el mot polonés
wpivw i el seuequivalenthongarésbefolyás,són cépiesevidentsdel llatí in-
fluentiao del seuealc alemanyEinfluj3. Similars‘intemacionalismes’no en
manquen.Espodriacitar un grannombred’exemplescomelsegíient,enel
qual, segonsla llenguaalternencalesi maníleus:fol.: Mi~’dzynarodowy
zjazduniwersytetówreczypospolit=ródziemiomorskich;hong.:aFóldkózi-
¡‘engerí kóz¡’ársasógokegye¡temeineknemzetkbzikongresszusa;base:Medí-
¡‘erraneo ftsasokoerrepublíketakounibertsitateennazioartekobifizarra
congrésinternacionalde les universitatsde lesrepúbliquesdel Mediterra-
ni’. El mateixmot descarat deuserun cale: en hong.es diu arcótian, o si-
gui ‘sensecara’(are vol dir ‘cara’ i -¡‘lan és un sufix queassenyalapriva-
cié); al mot polonéseorresponentapareixunapande la cara:bezczelnv
literalmentsignifica ‘sensefront’. Avui en diaun no especialistasovintja
no és conscíentd’aquestreeursi no relacionaparauleseoml’hongaresan-
yag ‘matéria’ ambanya ‘mare’ <mater—de lamateixamaneraqueun cas-
tellanoparlantno deuveurela relaciéentreparaulescultesi populars,com
materia—madera,catedra—caderai altres.A vegadesés la confrontacié
ambun idioma estrangerqueenspermetdescobrirtretsamagatsde lanos-
tra prépiallengua.Escrivintaquestes[mies, cercantsinénimsperdir genul,
au¡’én¡’íc deseobreixoquel’expressiécatalanade soca¡ arrel, transformaten
de soca-rel,corresponliteralmenta l’adjectiu composthongaréstó’sgyo-
keres,en elqualtd vol dir ‘soca’ i gyókér ‘arrel’. Peréaixója sónfigues
d’ un altre cisteil, comes diu alRossellé.(Sobreformacionssimilarsa altres

300RevistadeFilología Ron,anwa
Vol. 18(2001)299126



Kóroly Morvay Invasió SubUl? (Sobrefroníerese compenetracióenlafraseologia)

llengílesfino-úgriquesi turquescf. 1’article corresponentdel diccionari
etimolégichongarés,mencionata la bibliografiaamb ¡‘abreviacidTESZ,
vol. 3, 976-977).

Tornanta la qtiestióde ¡‘omnipresénciade l’anglésen la vida moderna,
1 molt especialmentals mitjansdecomunicació,no espot negarqueactual-
ments’observaunaagressivaonadad’intemacionalitzacióde la fraseologia
col.locacionali terminolégica.Aquestfenomen,potser inevitable,no és
senseprecedentsa Europa.En els campsmencionatshí ha moltes comn-
cidénciesproduYdesdurantels seglesanteriorsde la convivéncialingúística
europea.Bastacitarexemplescomlescoliocacionscataiá:tenir/prendreen
compite; castell’a: tener/tomaren cuenta;francés:prendreen compte,tenír
compee;itallá: ¡‘enir cofto; ponugués:levar emconta;anglés:to ¡‘alce mito ac-
coun¡’; hongarés:számí¡’ásbavesz,o els termescat.:comprarde segonamá;
cast.:comprarde segundaniano; fr.: acheterde secondemain; port.: com-
prar em segundaniño; it.: compraredi secondamano;an.: fo buysecond-
hand; al.: auszweiterHandkaufen;hong.:másodkézb5lvásórol; pol.: kupi¿
z drugie] r«kí; etc.). Unapande la terminologiapenetraala fraseologiapré-
piamentdita,uniformitzanten aquestaspectellenguesmolt diferents.Usos
metaforitzatsdetermes-similarsals quese citenmésavail encatatái enhon-
garés- comoceildepas - vóndormadór;copbaíx - mélyñtés;carrerósense
sortida - zsáku¡‘ca, punemorÉ - ño(¡‘pone, arribar a (un)punemore - holepon-
tra jul; Viti mofla - holtvógóny,entraren víamafia - holtvógónyrafin; llum
vermell/verd- píros/zóldjelzéshd,donar/rebrellum vermell/verd- zóldjel-
zést/u>tatad/kap;llan~ar la itovallola - bedobjaa itórUlkóz¿5’t; (posar) la pri-
merapedra,etc.,sovintegenen qualsevolidiomad’Europa:

Hristo Stéitxkov posaaprovala selecciócatalanade futbol [títol]
LaFederacióCatalanadeFutbolvoldria quelaselecciódisputés,si més
no, un partit al’any que seria,enparaulesdePuyol, «la primerapedra
de la futuraselecciécatalanaoficial» (El Temps,22.12.1997,93).

2. CALCATS DE CAP A PEUS- A PLANTA PEDIS
USQUEAD VERTICEM?

En el domini de la fraseologiaprépiamentdita, o si voleu, de les ex-
pressionsidiomátiques,tambéespotconstatarunaafinitat sorprenententre
idiomestandiferentscomel polonési el cataláo el castellá,o 1’euskera1
l’hongarés.(Sobrelescoincidénciesfraseolégiquesentreel basc,castellá,ca-

301 Revistadc Filología Rontdnkn
Vol. 8(200))299-326



Károly Morvay InvasióSubijí? (Sobrefronterese compenetracióen la fraseología)

talá i l’hongaréscf. Morvay, 1996). L’explicació d’aquestfenomenés ben
senzilla:d’unabandala fraseelogiaeuropeaneix de l’observacidd’un món
relativamentpoc diferenciat, i de l’altra, <alimentade la mateixafont Ji-
teráriaconstituidaperlaBiblia, perla mitologia i per literaturaantiga,clás-
sicao popular(llegendes,rondalles,faules,anécdotes),etc.Durantseglesel
material fraseolégici paremiolégicescensideravacernun bé del eemúen-
ropeu,traduít(calcat)i assimilatsensecomplexos.El resultatd’aquestpro-
cés és l’existénciad’un grannombred’europeismesquesovintpertanyena
ambdósdominis:expressionsquepodienhavernascutindependentmenten
diferentsllengiles,cernaresultatde l’observaciódel mónqueensenvolta
(fraseologianatural)i. al mateix temps,podenser cites d’algunaobra Ii-
terária (europeismesfraseolégiesculturais). Lászlé Hadrovics menciona,
perex., queel fraseologismea plantapedisusquead vertícems’empraados
lloesdiferentsa laBiblia (cf. Hadrovics,1995,265).Es tractad’una unitat
fraseolégica(UF) conegudaen formesmolt similarsen diferentsllenglies
d’Europa- cat.: de capa peus;cast.:depiesa cabeza;porit.: da cabeyaaos
pés;Ir.: de la téiteauxpieds; it.: dalia ¡estaai piedí; ‘al.: vonKopfbisFuJJ;
ang.:fi-orn headi~ofact; hong.: re¡’&¿? talpíg; pol.: cdstópdo giów. (Sobreel
temad’europeismesfraseolégiesnaturalsi culturalscf. Corpas,2000.488).

L’existénciad’unacertacomunitatfraseológicaeuropea,no excionde
capde les maneresquehi hagiun grannombred’expressionsidiomátiques
peculiarsen cadallengua.Comparantdoso mésidiomes,redaetantdiccio-
narisbilingíleso fent traduceleus,no és difícil dedescobrirqueal costatde
les coincídéncieshi ha tambémoltesdiferéncies,forgaoriginalitat. Aques-
tes divergénciespodensercausades,entre altres,pel fet queno tetesles
llengdesfan servirfraseologismesper referir-sea unaacció,a un esdeve-
niment, perfer unaobservacióhumorísticao irónica, etc.,opel fet que enel
cas d’emprarelementslingtiístics prefabricatsaquestspodenserconsti-
tuits ambl’ajut d’imatgesdiferents.Rcdactantel Diccionari hongarés-ca-
tal¿ (DHC) enviávernllarguesllistes acernpanyscatalausarnbpreguntes
similarsala quesegueix:

Existeix en cataláalgunafrasehumorísticao irónicaper consolar
les personesque haníingut un canvi inesperati desagradableen la
vida?En hengarésdiem: úgy SZ~~ a: élel, ha zajhkquemésemenys
vol dir: ‘la vidaés bellasi estáplenad’embolies’.

No haventtrobat un equivalentpie, al DHC figura la segtientsolució,no
del tot satisfaetória:
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éIeI úgyszép a: —, ha zají1k (‘rnm) -4 zajlik.
zajlík úgy szépa: élet, ha — qui no arrisca,no pisca;qui no en fano

en conta.

El mateixcomentanespodriafer apropésitdelproverbihongarésafér-
finak csakegyhajszállal/fokkalkell szebbneklenniea: ¿ird5gnél,literal-
ment: ‘l’home hade sernomésun pél m¿sbonicqueel diable’, afirmació
quecorresponal castelláelhombrey eloso,cuantomásfeo máshermoso.
Semblaqueel cataláno formulaaquestaopinió ambl’ajut d’un fraseolo-
gisme. Al DHC, on procurávemfer figurar el més gran nombred’UFs
hongareses,com aequivalentcatalás’hi trobaunaperífrasi:

férfí a —nakcsalcegyhajszállal/fokkal¡<eh szebbneklenniea:
¿‘3rdógnél(pror) en l’home la bellesano conipta.

(Unamostrade les consultesfraseolégiquesfetesper al DHC vegeua
l’Apéndixd’aquestarticle. Peraunavaloraciódel tractamentdel material
fraseolégical DHC, cf Conca,1998, 153-154i Grossmann,1998).

Peri1~lustrarcomésel tipus d’UFs queexpressenla mateixacosaambl’a-
jut d’iniatgesdiferentsespot citar, per ex., les queels parlantsde diverses
llengíleslan servirperdir ‘aixé ja és un tema,unagliestió. unacosadiferent’.
Peraquestafmalitatencat.utilitzemel fraseologismeaíxósónfiguesd’ un al-
itre panericisiteil;en cast.esdiu: esoes harinade otro cosital; el fr. i l’it. coin-
cideixenendir respectivament:c’es¡’ uneautrepaire de manches¡ quesitoéun
altropalodi maniche(literalment:‘aixó ¿sunaltre pareil demánigues’);en
pol. tenim: tojes¡’ innaparakaloszy(‘aixé és un altrepare]] dexancles’)i en
hong.: e: (egészen)más¡‘észita (‘aixé són pastes(completament)diferents’.

Un altre motiu de les diferénciespot serla identitatd’imatgesi la di-
vergénciadel significat d’algunesUFs. Aquestescoincidénciesformais
constitueixene] perillés grup defalsosamicsfraseo/ágics,comésel cas
deisfraseologismeshong.: ¡‘ñbb nap, mini kolhász1 el cat. hí ha més¡lies
quehlonganíssesquees corresponenliteralment,perémentrequeel primer
aconsellaestalviar,el segonserveixper tranquilitzar-nosqueno hi ha cap
pressaper fer algunacosa:

DCC [dia58] hí ha mésdies que llongan¡ssesflgjhm(sobratemps
perfer unacosa)haymásdíasque longanizas.

DHV [nap] kibb—, minÉ/colbász(prov) calfer guardiola.
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Tambépodenserenganyoseslesparellescomlescomparacionsitalia-
nes:¡‘remare coma unafoghia - leggierocomeunafoghia de les qua]sno-
mésla primeratéun equivalentliteral en catalá:tremolarcom una[ulla -

hleugercom unaplomo.

3. BUFAR 1 FER AMPOLLES?

La fraseologia—conjunt d’unitats (macro)]exicalsde carácterprefa-
bricat,o sigui d’elementsquesónreproduítsi no produítspeisparlants—
no és,ni gensni mica,un compartimenttancat:tambée’volnciona,s’enri-
queix ambformes o n’elimina d’altres. Existeix un grup d’expressions
errants’perles terresd’Europaquedesapareixeni reapareixenen un pro-

césespectaculard’anadesi vingudesqueno ha acabatfins a J’aetuaiitat.
Trobo molt il•lustratiu,per exemple.el casdebufar ifrr ampolles,d’un fra-
seologismeimmortalitzatperLa Trinco comunapegaméscatalanaquela
barretina.1 vet aquíquela ridiculitzadaformacastellana«soplary hacerbo-
tellas»—comho vaig comentarenun altrelloc— ésunaUF utilitzadaamb
la máximanormalitaten el castelláactuald’Argentina i d’Uruguai (cf.
Morvay, 1996,722-723i Arora, 1977,91).A J’articleesmentatvaig men-
cionartambéel cas de l’expressiófrancesaponer commmeunerachees-
pagnole.Aquestfraseologisme,quepodiabayernascutde ladeformacióde
la frasepor/en commeunebasqueespognole,va tenir diferenisadapta-
cionsen diversesllenglies.Un diccionariportuguésel reculíen laformade
folar espanhol(francés)comoumavacogalega(cf. Morvay, 1996,722)
segonsJ. M. López de Abiadaen itallá existiala variantparlar francese
comeuna gaittaspagnoloi ala en Llombardiaencaraes pot sentir la forma
panlá comeunavacaspognólo(Cf. Lópezde Abiada,1987,82, 85). Usat
en el cataládel Rossellósemblaun galdicismeevident:

ÉspasperquéhomtenunaBresso¡aal seuvilatgequehom tende
parlarel francéstal una vacabascaespanyola(El Ei<¿, núm. 83, no-
vembre1999,6).

Un casméscomplicatésel segiieut:l’expressiésefi pus ti-uita sense
¡‘rencor ous, que vaig sentir fa poc d’una rossellonesa,també semblaun
gallicismeevident(fr.: on ncfaítposd’omelettesonscasserdesoufs),peré
em sobtatrobar-laa 1’Avui en unaentrevistafetaa un deis candidatsa la
presidénciade Perú,d’un peruáde soca-reí.
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y. S. (Entrevistador) ¿Notindrio mo/itaperdresifa oix¿?

A. 1. (Entrevistat) No espodenfer truitessensetrencarous, i e]s

ouscosten(Avui, 04.04.2000,8).

E]s diccionaris peninsularsdel castelláno recullen cap fraseologisme
similar i un informantperuáafirmano l’haver sentitmai, peréel trobo emprat
en una novella de Anuro Barea(cf. al respecteel comentanen Morvay,
2001,322).Cal reconéixerqueavegadesresultagairebéimpossibledecidir si
unaformaempradaen la llenguacol~loquiali documentadatambéen algun
exempleliterari ésun ca]cocasionalo ésunad’aquestesexpressions‘errants’.
Redactantel DHC en unade les consultesvamfer aquestapregunta:

En hongaréscxisteix laparémiaanyacsakegyvan = ‘de marcno-
mésn’hi hauna’. En castellátenimun equivalentpíe. Rccordemla fra-
sehumorísticad’en Perich:«Madreno hay másqueuna.Hijos, des-
graciadamenteno». Existeix un acudit ambaquestfraseologismeque
s’explicademaneramolt similaren les duesllengúes.Podrícmadaptar
al cataláaquestadita quees diu moRtambéalRosselló?

Els amicscatalansensho vandesaconsellarproposantcoma possibles
equivalentsUna mareésper o cenitfilís í cen¡’fills no sónpera una more;
Un pareés pera cenitfilis í no cenitfilís pera un pare; Qul témoreté (un)
consol; Qui té moremenjacoca,qui no en té no menjagota.1 unjove, el
riostre exíectorde cataláen deja: «Encataláno és estranyqueaquestafra-
se se citi en castellá“Madre no haymásqueuna”». Perfi hemresistitd’in-
troduir aquestaUF al diccionari, malgratque, l’hágim pogut localitzar
tambéen catalá—peréen un conte«mexicá»de Calders:

«No deixisquetela robin,la tevamare,Apolinar! De marenomés
n’hi hauna... Abansquete la prenguin,crema-la!»(Calders,103).

4. COSESDE L’IDIOMA 1 DEL TINTER

En el casd’idiomes queviuenen unasimbiositanprofundacomel ca-
tajá el castelláo el galleci el castellásovint resultaimpossibledestniar
identificar comapropietatexclusivafraseologismesqueels mateixospar-
lantscreuenserparticulars,característiquesde Jasevallengua.Aquestfet
estárelaeionatambun deIstretsfonamentalsde les UFs quel’autordel pri-
mer manualde fraseologiapublicaten cataláexplicade lamanerasegtient:
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la fraseologia(o sigul el materialfraseológic)«éssentidapeismembresd’u-
nacomunitatlingtiísticacoml’encarnadurade la llengua,comunamenade
senyad’identitat col~lectiva»(cf. Sancho,2000,25).Deguta aquestcarác-
ter ~<nostrat»de les UFs fins i tot a personessensibilitzadespelsproblemes
teéricsde la fraseologiase’lsescapenafirmacionscomaquestaquepodem
llegir a les Actasdo 1 ColoquioGo/egode Fraseo/ox/a:

O Coloquiocontinúamañá,seDeusquere,con tódolospresentes.
Moitas graciaspola participacióne non esquezanas preguntasque
quedanno tinteiro, queé unhalocucióngalega(Ferro, 1998, 114).

(Cf. tambél’observaciósobreel suposatorigen mexicádel fraseolo-
gismeAverigñeloVargasi d’altres,Morvay, 1982).

L’expressiócastellanaquedarsealgo (o no quedorsenada) enel ¡‘inite-
ro; no se te quedenado en el ¡‘¡tUero, etc., és documentatadiferentsdie-
cionaris.Aquí citaré l’article corresponentdel Diccionario fraseológico
del españolModerno (DFEM) —notantquela fraseque il~lustra l’ús d’a-
questfraseologisme,no semblagaire afortunada—i el del Diccionario
Salamancade la lenguaespañola(SALAMANCA) queposaun exemple
mésadequat:

tintero
dejarseu. p. algo/quedárseleu. e.aalguienen el tintero(mt.). Dl-
vidarsedeescribiro mencionaralgo: «Siemprequehagola lista de la
compra,me dejoalgunacosaimportanteen el tintero y luegotengo
quevolver a salira porella»(DFEM).

tintero
dejarseenel Olvidar<unapersona>algode lo queteníaquedeciro
escribir: Despuésde lo dicho, no creoquemedeje nada en el tintero
(SALAMANCA),

AquestaUF estrobadiferentsvegadesal Quixo¡’ i tambéen algunaalta
obra de Cervantes,segoriséspossibleconfirmar amb l’ajut de la versió
ejectrónicadel Qu~o¡’e [CERVANTES lii de les «Obrascompletas»
¡CERVANTES2]:

noscuentanlas accionestancortay sucintamentequeapenasnos lle-
ganalos labios,dejándoseen el tintero,ya pordescuido,pormaliciao
ignorancia,lo más sustancialdela obra(Don Quijote, 1, Cap. 16).
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Señor,¿si seráéste,a dicha,el moroencantadoque nos vuelvea
castigar,si sedejóalgoenel tintero?(Don Quijote, 1, Cap. ti).

Acaba,cuéntamelotodo, no se tequedeen el tintero unamínima.
(DonQuúote,1, Cap. 31).

No selequedénada—respondióSansón—al sabioenel tintero:
todo lo dicey todo lo apunta(DonQuijote, II, Cap. 3).

—Así que,señor,seguidvuestrahistoria.
—Oigo,pues,señores,(...) queusandodeesabuenalicencia,no se

me quedarácosaen el tintero queno la pongaen la planade vuestro
juicio... (LostrabajosdePersilesySegismundo.Libro 3).

La UF en qtiestióés conegudai usadamodemamenttambéa Méxic.
(Els exemplesde l’espanyolde Méxic citats en aquestarticle provenen
deismaterjalsd’un petitdiccionarifraseolégicno publicat,mencionaten la
bibliografiacoma BOCAVULARIO):

Ha pedidoal líder (...), queno quedenadaen el tintero,ni dudas
sinaclarar(Ovaciones,12.12.1980,6)

Muchascosillasse nosquedaronen el tintero respectoa España.
(Ovaciones,8.4.198t,9).

Ya seha dichotodo lo quesequedéen los tinteros,lo quenadie
podíao no seatrevíaa decir(Ovaciones,24.1.1981,6).

Una formaequivaleníés empradatambéencataláencaraqueno íotsels
diccionariscatalausconfirmin 1’ existénciao vitalitat d’aquestaUF:

<4-le dit en aquestanovellales cosesqueem vaigdeixaral tinter a
‘Latíesfurtiu’», explicaAlfred Bosch,queacabade treure‘Alia la su-
blim’ al’Editorial Columna(Avui, 16.03.2000,36).

La versió CD-ROM del Diccionorí c.a¡’alá-cas¡’ellá, castellá-cotaláde
l’EnciclopédiaCatalana(DCC) a¡‘article tinteroensinforma:

dejarsealgo (o quedárselea unoalgo) en el tinterofigfamquedar-
se-li a algéalpapunacosa.

El Diccionarídefrasesfetesca¡’alá-cas¡’ellá, c.os¡’ellá-co¡’alá (DFF1) una
vegadadónael mateixequivalent:
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dejarse algo en el tintero (olvidarsede escribir o mencionaralgo)
quedar-sealgunacosaal pap(DFF1).

Mésendavant,peré,es trobatambél’equivalent literal:

quedárselealgoenel tintero (y. sin. Dejarsealgo en el tintero) deixar

al tinter algunacosa(DFFI).

El Diccionari de la llenguode ¡‘EnciclopédiaCatalana(DLC-EC) i el
de l’Institut d’Estudis Catalans(DLC-IEC) desconeixenaquestaforma,
documentadaa altresdiccionaris.El Diccionaríde locucíons¡frasesfetes
(DLFF) diu:

deixar al tinter Deixar de dix. 1 Ex: Ha deixatal tinter moltescoses
queIi caliaremarcari queper arano Ii ha convingutter públiques.II
SIN. Ornetre, callar, reservaí’-se. Veg. tb. Quedar-se(quelcom) al
pap. ¡ Ex: [Ha deixatal tinter, ha arnés,ha callat, s’ha reservat.<ha
quedatalpapi les critiquespersonaisals regidors(OLFF).

Al Diccionari ¡‘emá¡‘¡e de modismes(DTM), sotales paraulesclan con-
versa - callar, trobem tambédeixar al ¡‘ínter. Tambéel Dicc,onar¡ ca-
to/á-valenciá-balear(DCVB) recull aquestaUF, illustrant el senús amb
exemplesprovinentsdetextoscatalansaníics1 de la revistamallorquinaLa
Roqueta,publicadaa finaisdel seglexix:

tinter LOC. - deixarquelcomdios el ¡‘ínter deixardescriure-hoo de
dir-ho; fer-necasomís.Gesper ai~óvulí jaquir 1 en lo tinter 90 queau-
sirets,MetgeFort. 57. Si yo poguéslexaren lo tinter aquestacte,cer-
tes no sulcarialo paperne’l tenyiria ab aquestatinta, Curial, III, 29.
Hey quetantque advertir,quedeixaremgranpart estinter, Roq. 44.

Francament—com es din en castellá—és difícil saber a qué carta
quedarse.

5. UN «BOTODE MOSTRA»

L’usuari nadiuhauriadetenir méscIar quééspeculiarde la sevalíen-
gua i qué és manllevat—i tampocés el cas—. L’usuari estrangerque
acostumaa tenir confian9aen elstextosquellegeix i en els diccionaris,no
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sapbenbe quépensardeisfraseologismesemprasen textoscatalans¡ no
documentatspelsdiccionaris.Aquestésel castambéde l’expressióbotó de
mositraquehompot conéixerdelcastellá,on és sovintutilitzada.Il•lustro el
seuris ambexemplesdel’espanyolde Méxic:

¡Más claroni queel agua!El nepotismoen las filas cetemistases
evidentey paramuestrasóloun botón,ya queJoaquín(...) hahereda-
do ados desushijos dos delas másimportantessecciones(Ovaciones,
6.2.1981,1).

A Videla, hastalos indios se le rebelan.Paramuestradedictadura
estebotón sobra(Ovaciones,24.10.1980,2).

Hacemásdaño la justiciacuandofalla... queel mismocrimen...
Paramuestramásbotones(Ovaciones,4.3.1981,12).

Es,enfin, un botóndenuestrade nuestrarealidadpolíticay social
(Ovaciones,28.2.1981, 6).

La bellezaestásiendoinvadidaporeldespilfarro(... ). Paramues-
trabastaunaciudad(Ovaciones.25.3.1981,2).

ISís diccionariscastellans,evidentment,documentenaquestaUF d’ús
freqtient.Enel DFEM , queno contéparémies,sotal’entradabotón,es tro-
ha 1 ‘equivalentde la forma citada:

botónde muestra(1?). Muestra,ejemplo:«ParaquecompruebeVd. la
calidaddenuestrasfrutas,ledejoun kilogramo de manzanascomobo-
tón demuestra».

SALAMANCA. a l’article de botón,dónaunadefmició méselaborada,
un exemplemésconvincent,i, al mateixtenips, ensinformatambéde1’e-
xisténciade la UF paramuestrabastaun botón,assenyalantambun as-
teriscl’entradasotala qual lapodemtrobar:

7 de muestra.Elementoo partede un conjuntoquesetoma como
ejemploparailustrar lascaracterísticasdel resto:Estepoemaes un bo-
tón de muestradela obrapoética del autor.FR. Y LOC. paramues-
tra* bastaun

muestra
9 (...) FR. y LOC. botón* de para— bastoun botón. Seusaparain-
dicarquecomopruebadelo quese dice bastacitar un solo argumento
de los muchosqueexisten.

309 Revisto de Filología Románica
Vol. 18<2001>299-326



Károly Morvay InvasióSubíjI? (Sobrefroníeresecompenetracióen la fraseo/ogia)

Tal UF no figura als diccionariscatalans.El DCC ensinformaqueel
seuequivalentcataláés: ‘a tal] d’exemple,com a mostra’. Independentment
d’aquestaabsénciaals diccionariscatalansa l’AVUI hi podemllegir:

Noniéshemdeveurecomtractalatelevisió estatalaArzallus, com
abotó demostra,percomprovarl’odi del PartitPopularcap al nado-
nalismebasc(Avul, 13.03.1999,19).

6. EL «TOCINU» 1 LA VELOCTTAT

Malgratque la gentaf¡rmi de la segiientUF ‘sospitosa’queen catalátam-
«esdiu així» i malgratquesigui documentadaper algun diccionari,tinc

seriososdubtesrespecteal caráctergenuídel fraseologismequeataitade so-
lució millor el Dicc¡onari del ca¡’alo popular ¡ d’orgot (DCPA) lematitza
sotal’entradad’oros ‘CoIl dejoc de cartes,quesimbolitzaels mercaders’.
Es tractade l’expressióprometreI’oro ¡ el moro. Ferpromesesexagerades.
Estudiantsmeusde Girona m’informenques’usatambéla forma <¡emanar
loro ¡ el moro. El DCC ensdiu: prometerel oro y el moro prometreel
móni labolla, prometrela Biblia (o lacustédia),prometrela lluna i pedirel
oro y el morodemanarla lluna (o la lluna en un cove).No emconvenygai-
re, l’argumentaciód’un eol~legasociolingiáistaaqui aquestoro i la UF en
qilestió no li semblengensestranys,ja que~<semprees deiaaixí». Reconec
que podríemconsiderarquees tractad’una cita o d’una menade joc lin-
gtiistic queconsisteixen la incorporacióintencionald’estructures,de !éxic
estrangersper obtenirefecteshumorístics.En 1’espanyolde Méxic,per ex.,
[a llenguaempradaésevidentmentladel «grangermá»del Nord:

Comolos «yaiikis» no se chupanel ~<finger»,buscaronlamanera
de solucionarel conflicto (Ovaciones,22.11.1980,1).

Explotamosenuna sartade palabrasmuy mexicanas,muy usuales
paraponeren su lugara los malamoder(Ovaciones,15.1.1981,12).

Comosiemprenos dijeron badmilk i badmoder,peroel tiempono
dalarazón (Ovaciones,21.1.1981,12).

Con un desplieguede prepotenciay pocamoderordenaron(...)

arrasarlas humildesviviendas(Ovaciones,19.12.1980.19).

En el cataláparlata l’Estat espanyolla referénciaobligatéria,i no sois
per fer jocs lingilísties,és el castellá—de la mateixamaneraquea Cata-
lunya del Nord ho ésel francés:
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La invasió subtil i altres ‘cuentos’ [titol] JosepPiquéés japonés,
peróencarano ho sabeu.Un japonéscomunacasade samurais,quedi-
nenallí. 1 el seusol ixent comen~aa il•luminar la catalanatena. Re-
cordeuaquelícélebrecontede PereCaldersenquéelnarradorexplica
queelsjaponesoshancomen9ata invadir-nosperóno ensadonemper-
quéensimiten alaperfeccid.Piquéha aterratal centredel podereco-
nomicosocialcataláper terunasubstituciófina (Avui, 09.03.2000,13).

On és lapoli¡’essefrancesa?Fins i tot provantd’encabir-nosdins
les sevesmentalitatshexagonals,lamoindredeschosesés acollir amb
un mínim de dignitat uris visitants de la població,sobretotquansón
acompanyatsde les sevesautoritatsmunicipals(El Punit, Edició Per-
pinyá, 21.03.2000,56).

Al costatd’aquestsusos—quepodemconsiderarlegítims---enel terreny
de la fraseologiahi ha tambéd’altresexemplesempratsper la genti docu-
mentatsalsdiccionarisqueem semblentraduccions,calcsclarsdel castellá.En
laprimeraediciódelDiccionaríde locucionsi defrasesfeites(DLFF) consta,
per.ex.,només1‘expressióconfondrelesespécies,a Janovaedicióde dosyo-
lums (DFF2 i DL), ala part de «frasesfetes»(DFF2) hi figurenamés:con-
fondreel cuí ambles ¡‘émpores,documentattambéal Diccionari Caitolá-Va-
lenclá-Balear(DCVB) i confondreels ousambels cargols.A l’imprescindible
DCVB tenim ¿Quéité de veureel cuíambles itémpores?,¿Quén’és, es cuíde
sesitémpores?i mesclarcolsombcaragols(Malí) i mesclarcusambcaragois
(Men.),peréaquestsdarrersen el sentitde ‘mesclarcosesqueno lliguenbé’.
Perfi, alDFF2 tenim tambéconfondrela gimnñs¡’icaambla magnésia.Aques-
tadarreraexpressiósemblamésaviatun nyap(nogosodir: bunyol ‘buñuelo’)
quefa pudordecrematambla sevarima quecoixeja —cosaqueno impedeix
quesigui utilitzadatambéperperiodistescatalans:

¿Quété aveurela gimnásticaambla magnésiao la tecnociéncia
amb el catalanisme?La respostala té MercedesOdina (Avui,
16.03.2000,36).

Nomésensfalta el«tocinu» i la velocitat..

7. LA DESGRACIADE LES TRADUCCIONSLITERALS

L’any 1997, en unaentrevistapublicadaa l’Escola Caitalana Quim
Monzó es queixavaamargamentde la castellanitzaciógalopantde la líen-
guacatalana.Respectea la fraseologiaafirmava:
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fa quinze anys [a la rádio] rcpetíemcom a parédial’expressió“ni
curt ni mandrós”:ladéiemi feia riure perquéeratan evidentelcaste-
llanisme!Dones ara,diusaixé i lagentjano riu perquéno Ho detecta
comaunaestructuraestranyatraduidaliteralment.1 hanpassatnomés
quinzeanys! Hadeixatdedetectar-seennomesaquesttemps.EscIar,
aTV3 unaexpressiócom“ni curt ni mandrós”lapodendir en qualse-
vol moment(Noguero,1997,26).

A l’argot juvenil, i malauradamenttambéen la premsacatalanai en
certsdiccionaris,es pot trobarunespenesquemereixerienserllan9adesals
porcs...Es tractad’unes castellanadesevidentsqueet posenla peil de ga-
llina. (Alguns en dirien carn de gallina queal mateixtempsés un galli-
cismeempratsovintpelscatalansde Rosselló).Els exemplessegUentsestan
acompanyatsper íes definicionsde les UFs castellanesenqtiestió, enel cas
si aquestesapareixenen el DCC:

Els exgovernadorssónles méslletges[títol] Dos antiesgovema-
dors civiLs <j.) hantornalalasevaantigafeinad’inspectorsdetrebalis.
A FerranCardenal(...) Ii hatocatsolucionar,si es pot dir així, merders
comelde la regulaciód’ocupaciódel’hospital de SantPau. (...) Hi ha
un segoncas,el de PereNavarroOliva, durantanysi panysgovemador
civil de Girona(...). Donesheusaquíque Navarroha estatadscrita
metro i autobusos,i per tant, s’ha trobatal belí mig de la batallaquefa
cinc anys lliuren els treballadors(...). Realment,ab amiesdel metro,
com ah deSantPau,elsha tocatbaIlaramb les méslletges(El Ti-ion-
gle, 23 dejuliol de 1997,p. 17).

bailarcon la másfea DCC: [—]

DEEM feo bailar u. p. (siempre)conla másfea (mf.). Tocarlea
alguien (siempre)el trabajo másduro o desagradable:~<Nosé porqué
tengoyo quebailarsiemprecon la másfea y hacerel trabajoque los
demásrecha¿an».

—Ho handit exmilitantsdel partit comunista.(...)GregorioMorán,
per exemple.

—No hi hapitjor tascóqueel del mateixtros de fusta.Aquestsex-
militants, unamicarenegats,són císpitjors (Avui, 19.02.1999,6).

DCC: no haypeorcuñaquede la mismamaderafigcom més
parentsmésdolents.

DFEM [—]
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Unapolíticaconstantala qual semprehi haafegits.En efecte,está
al caureuna llei d’in¡’ercomunoliitat. Lligará amb la frase popular
«Erempocsi l’ávia va tenir nens»(Avui, 30.1.1999,8).

DCC: ¡éramospocosy parió la abuela!1am ¡nomésfaltava
aquesta!,¡n’hi haper atirar elbarretal foc!

DFEM ¡éramospocosy pariólaabuela! (mf.). [Exclamaciónque
indica quea un ma/yaexistentese añadeotro aún mayor;frecuente-
rneniteseaplica al aumenitoinoportunodel númerodegente]: «El au-
tobúsiba lleno cuandosubierondos docenasde niñosde un colegio,
asíqueéramospocosy parió laabuela».

De debé,hompot tenir la impressióqueperaalgunsla variantpopular
(1 argótic) del cataláés es castellá...Evidentment,avegades,es podria
considerarque es tractade la reproducciód’un text castellá,com en l’e-
xemplepenúltimqueprovéd’una entrevistaambSantiagode Carrillo. In-
dependentmentd’aixé, per mi, aquesttambéésun cascomun cabásdetra-
duccióliteraj basadaen el mateixmecanismequeja benivistanteriornient:
«pensaen casteilái digues-hoen catalá».Com en la canQóde La Trinca,
peréal’inrevés: «1 comveieu no hi ha rescas¡’ellá queno espugul traduir
acotalá. ¡Olé!»

8. TRASTORNSLITERARIS

La traduccióliteral d’expressionsidiomátiquesd’unallenguaaunaal-
tra¿sun recurshumorísticquees basajustamenten el fet de lapeculiaritat,
en el carácterintraduibled’una pandelsfraseologismes.Cal recordar—a
mésdelacaigó,jaclássica,delaTrinca—obrescomla Grácia i desgracia
de les ¡‘raduccionsli¿’erols (Soler, 1977),o els fragmentscorresponentsde
El catalá mare de ¡‘otes les líengñes.etc. A tal] d’exemplereprodueixo
aquíl’article de FlaviaCompany,publicataEl Periódico ambel títol de
«Trastornosliterarios»:

No poder ir ni conruedas

No puedomás.Lo he intentadode todaslas maneras,pero no hay
quien se entiendacon estagente.Los he hechotodos, yo, de esfuerzos.
Pero,paradecirlo sin embudos,desdequehe llegadoaestepaís,tengola
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sensaciónqueme estántomandoel número.Hablecon quienhable,parecen
todostocadosdel ala. No me lo acabo.Es comosi no me sintieranhablar.Y
esoqueintento hacerlos ojos grandes,peroestaincomprensiónmeduele
másque un ojo de polío. Y no esquepretendaquevayantodo el díaha-
ciéndomebesos,sólo faltaba,perolo cierto esqueno resultaagradableque
lagentequeterodeate mire comosi no entendieranni un copo. Y esoque
yo me prestoatodo, queestoysiempredispuestaa hacertodos los papeles
del auca.Perono hay nadaque hacer.He pensadomuchísimocon todo
esto,y no he conseguidosacarel aguaclara.Degolpey vuelta,mehecan-
sadode ver a la gentehacermudosy a la jaulacadavezque me dirijo a
ellos.De modoque,despuésde abatir tascartasunay otravez,he decidido
tocarel dos a pie de gato.Ya puedenhacerel mejillón, queyo me iré por
dondevine, sin decirlea nadieni asnoni bestia.Al caboy a la fin, soyuna
personasensible,y hacedemasiadotiempo que, por culpade todo este
asunto, no puedodormir como el yeso, tanto como me gusta. No hago
masquepensarcon esteproblema.Perobueno,como dicenlos refranes,tal
harás,tal encontrarás,y también, tal díaharáun año. Estose acabó.Y he
aquíun gatoy he aquíun perroy he aquíqueel cuentoya seha fundido.

Diagnóstico:
Barbarismo:Falto corneÉida al adaptara una lenguapalabraso expre-

sionesde o¡’ro idioma, (El periódico,05. 03. 1999, SuplementLibros, 15).

9. TRADUTTORETRADITORE,FABRICANT DE ‘CAIMITUS’

Arribat aquívoldria fer unapetita digressió:en hongarésl’erradapro-
vocadaperlatraduccióliteral s’anomenaleíterjakab,termequealludeix a
l’espifiadad’un periodistadel seglepassatqueadaptantun text alemanyva
interpretarl’expressióbíblicaJokobsLeíi’er (l’escalade Jacob)com si los
un nompropi alemanyi el va hongaritzar:Lei¡’er Ja/cali ‘JaumeLeiter’. Fa
poc vaig descobrirun «jaimitu>~ (o, si voleu, ‘caimitu’) com unacasade
pagésen la traducciód’un llibre de JaumeFusterquehauriade serexem-
pIar jaquevanéixer«enlas sesionesprácticasde trabajodela asignaturade
TraducciónEspecializadaCatalán-Español»(Cf. La notade la traductora,
en Fuster, 1999,7).

Vet aquíl’exemple instructiu com...,com unacasade barrets.(Com
diuencís malpensatsmasclistesmexicans:«Los viajesilustran...,las viejas
— les ties’— mástodavía’):
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Em vaigembutxacarcísdocumentsi emvaigdedicarabuscardu-
rospertenaambels ulís, mésavergonyitqueun escolanelenunacasa
debarrets,esperantqueenRoderguesdonésper acabadal’entrevista
(Fuster,1997 [1989],101).

Mc metí losdocumentosenel bolsillo y bajélavistacomosi bus-
caradurosporel suelo,másavergonzadoqueun monaguilloen una
tiendadesombreros.Sólo esperabaqueRoderguesdieseporacabada
laentrevista(Fustes1999, 101).

El terme,tal vegadaunamicaantiquat,casode borrets—quees trobaa
diferentsdiccionarismonolingliesi bilingúescatalausi tambéatextosre-
cents(cf l’exemplecitatmésavail)—té moR poca veureambuno itienda
de sombreros.Aquí els traductors-traídorsmandrososde consultardiccio-
naris vanconfondreles espécies,per no dir: el cuí omb les itémpores.Al
fragmentsegtient,cital deEl Tcmps,encaraqueno s’hi digui claramentde
quina menade casaes tracta,el mots «madame»i «estrenar-se»donen
prou pistesper saberde quéva:

El dia queFerranesva estrenar[títol]Dimaris passatenTomásva
durcís nebots,Pepíni Ferran,aestrenar-seenunacasadebarrets.La
«madame»xerravaamb tothom 1 dues de les nojes no paravende
menjar.Era un dia de rodatgede ‘Gráciesper la propína’ (Li Temps,
l8.ll.04.1996,96).

10. GATS AMAGATS

FIs fenémensmencionatsals apartats1 i 2 contribueíxend’algunama-
nera ala uniformitzacióparcialde la fraseologiaeuropea.Evidentmentes
tractad’una influénciahomogeneYtzadorad’unaforgai amplitud relativesja
que—en condicionsnormais—-no afectacaracterístiquesessencialsde
les llenguesenqUestióquefan les adaptacionspertinents,corresponentsala
sevaestructura.En llengliescom l’hongarési l’alemany,perex,, a certes
combinacionscomunes,polilexicalsdel catalá,els corresponenmotscom-
postos.Compareu,per ex., termesi expressionscomcat.:paperpci- ama-
quino d’escriure;dokcomla mcl, blanccom lo neu(o com un borrolló dc
neutrápid corn el ílamp<ec); aL: Schreíbm.asch.inenpapicr;honígs¡213,sclz—
neewc¡j3,bli¡’zschnell; hong.:írdgéppapir, mézédes,hófehér,villdmgyors
cat.curÉ com (o inéscurÉ que)unacuade condí- hong.:nyñlfarknyi.Sovint
s’observatambéque les UFs d’herénciaeuropeaunavegadaadoptades
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per unallenguahi vinen la sevavida. M’agradariatractaraquesítemamés
detalladamentenunaaUraocasió,aix! queaquírioméscitarél’exemplede
hacerun favorqueen castelláha desenvolupatun significatespecial:refe-
nt a unadoriahacer un lavar (a una mujer) vol dir ‘fer ¡‘amor ambuna
dona’ — per citarun calc (<¡‘o ma/celave)queconviuambun altre: les for-
mesun xic antiquades:hacer el amor (a unamujer),fer l’amor (o una
dono) ‘festejarunadona’ corresponenal it. jór all’amore i al fr.faire Va-
rnour ‘faire sacour’, o sigui fer la con. corte¡ar, un altrecalc. (Cf. it¿járe
la corte,coriteggiare; hong.:udvarol < udvar ‘corO’. Segorisjovescatala-
noparlants,i tambésegorisel DCAP,fer unfavor (a una dono)es diu tam-
bé encatalá.EJ DFEM, al costatde l’expressiócomentada,mencionatam-
bé el fraseologismeestar u. p. <como)para hacerleun fóvor,documentat
tambéal DCPA en formad’es¡’ar <algá) perfer-lí un favor.Perfi, en hong.
Éeheit(sz)nekemegys:ivességeÉ,literalmenl ‘pol(s) fer-meun favor’ ésuna
versiécufemísticade la fórmulavulgar kinyalhatjo/ kinyalhaitoda segge-
tne¡’ ‘pot(s) llepar-meel cuí’, o sigui: ‘pot(s) fer el quevulgui(s) no m’inte-
ressa’.(Cf. tambélesobservacionsde CarmenMelladoBlancosobrecine-
gramescasteliansi alernanys,en Mellado, 2000 i les mevessobrelesUFs
portar l’aigua al seumolí ifoc depalla,Jóc<¡‘eneenalisi els seusequiva-
lents en altresidiomes,en Morvay, 1997,431 i Morvay, 1996,730-732,
respectivament).

En el campde les adaptacionsels problemescomencenquan,fent les
transformacionspertinents,es desconsiderentretsfonamentaisde la llengua
receptora.X. Lamuelaen unaentrevistaafirmaquedonar «lluni verda»a
algá, quees din for9a,és un calcdel castellá:

pesquéaquestllurnde semáforhade serun flum i no la llum, l’aparell
1 no laclarorquefa, i per1amhadeserun flum i no la llum, l’aparell
no laclarorquefa, i per tan hauriad’anarenmasculí.El calcdestarota
el sistemadel cataláperquéautomáticamentun llum passaaseruna
lium, 1 no poísdir al diccionariqueés masculí1 desprésutililzar-lo sis-
íemáticaxnenten femení(Noguero,1998.19).

En lapremsacatalanaí’ús de llum verda ésgairebéexclusiu:

Lleida dónalluin verdaal pía del turó de Gardeny.[títol] La co-
missiód’urbanismede l’AjuntamentdeLleida hadonatllum verdaal
pía(Avui, 27.01.2000,21).

El presidentdel PNB, Xabier Arzallus, va donar11mw verda al
pacteambels radicais(Avui, 19.02.1999,1).
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Károó’ Morvay InvasióSubitil?(Sobrefroniteresecompenetracióen lafraseologia)

El Congrésdóna llum verda a la llei de professionalitzacidde
l’exércit [títol] (Avui, 19.02.1999.25).

Vademanarl’implicació deIs governantslocals (...) al’hora de do-
nar llum verda als nousensenyaments(El Puní, Edició Perpinyá,
22.02.2000,44).

EnEl Pumes trobemtambéexemplesambllum verd,emprattambéen
unapublicitat de laCaixa quevaig veurefa unsanys aTarragona:

Llum verd alacomprade CanJombid’Olot [títol].El pie d’Olot
vadonarllum verda lacompradel’antiga fabrica(El Pum,Edició de
Perpinyá,0l.03.2000,7).

Llum verd per fer a CanMario el museude fotografia de laFun-
dacióVila Casas[titol] (El Punit, Edició de Perpinyá,02.05.2000,9).

Jael mateijx fet de lavacillacióentreduesformesésprousignificatiu,
perámalgrattot haig de confessarqueambla meyamentalitathongaresa,
fins avui no veig gaireciar aqué es refereix aquestaexpressió.Com he
mencionat,en hong. tenim záIdjelzéso zóld ¿it ‘signe/senyalverd, camí
verd’, zóldjelzésit/uÉaÉkap ‘rebresenyal/camfverd’.Recordounjoc de pa-
raulesempraten l’espanyolde Méxic quefa: «Lespuedoayudarsi medan
‘luz verde’». En aquestafrase,acompanyadaper un gestquesimbolitza
comptardiners,la luz ‘el/la tlum’ —qui ho sabriadecidir—alludeix alco-
lor deIsbitllets. Un fragmentqueacabode llegir al nou ilibre de 1. M. Es-
pinássembladonarla raó a X. Lamuela:

Al fons,a l’entradadel pofl, veigel llum verd i el llum vermelí,
ques‘enceneni s‘apaguenambintermiténciesdesiguals.Són 1 ‘avís que
lii ha un camílliure i un camíprohibit. Nomésútil peralsqui hand’a-
marraren un port(Espinás,196).

(NB. L’expressióen qtiestióno apareixalDLC-EC, percontrael DLC-
IEC ho diu ciarament:donar(o tenir) ¡¡tun verdflgDonar(o tenir) llicén-
cia per a fer unacosa).Sigui comfos, em semblaindiscutibleel fet queal
costatdeiscalcsgensni micadisfressats,en el cataláespot observartambé
unaperillosainvasiósub¡’il decastellanismes,unamaneracamufladadefer
servirmecanismeslingtiístics estranys,comésel cas del’exemplesegdent
que,per cert,provéd’un articleen el qualel periodistamateixcriticaunes
frasesmal fetes:
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Károly Mon’ay invasióSubífl?(Sobrefronteresecompenetracióen /attaseologia)

En un diari llegeixo que «ho té pelut RanaRaslan,la flamant
Miss Israel, precisamentper serárab».¡jo queem pensavaquemoltes
donesárabsfan servir la navalla justamentper a no tenir-ho pelut
(Aviii, 27.01.2000.Cultura.VIII).

Evidentmentel joc de paraulesfuncionanoméspensantencasteilá:ja
queen aquestallenguael té ¡ 1w té es diii de lamateixamanera(‘lo tiene’).
Piensomaly acertarás...

It. ¡¿EXATXAGA1 ALTRES RECOMANACIONS

L’escriptorbasc,BernardoAtxaga,en el seuObabakoak- desenvolupala
teoriadel plagi quebreumentespodria resumirde lamanerasegtient:per
mancade traduccions,ilengiles coni l’euskera—1 hi podriemafegir també
el catafa—no semprehantingut accésdirectea les fonts comunesde la li-
teraturaeuropea.Peraixó, segonscli, per recuperaraquestapérduacíses-
críptorstenendretde plagiar,adaptanti rescrivintcís graris temesde la li-
teraturamundial.Consideroqueaquestprincipid’A¡’xago es podriaaplicar
tambéa la fraseologia,o sigui, pensoque respecteals curopeismesab-
sentsdel catalácaldriatenir unaactitudméspermissiva.Potserno hi són
nomésperfalta de la traducciódeles obresd’on sónorigináries.Redactant
el DHC, en certscasosno vamdubíaren introduir formesconegudesa vá-
ries llenglies europees,acompanyadesper altresequivalentscom és ara
l’expressiómini azclefántporcclánñzle¡’ben(irón) comun elefanta cal ter-
rissaire; tenir unesmaris quesemblenpeus.(El fraseologismehong.cor-
responliteralmental fr.: commeun éléphan¡’dansun magasíndeporcelai-
ne i al.: wíe ei,n Elc/hnt ím Porzellanloden;pol: jal~¿ sioñwslctadzieporce-
lanowym).En altrescasosvam renunciara fer-ho. Per ex. l’europeisme
struccpolí¡’ikátfolytat (literalment: ‘fer la políticad’estruq’; fr. practíquerlo
politiquede l’autruche; pol.:prowadziéstrusiQpoli¡’yk~)al riostre diccionari
apareixambels equivalents:‘ter l’estruy; amagar-secomun estruq;amagar
el capsotal’ala’. Potserhaguéssimpogut afegir-hi: ‘fer lapolítica d’estmg’,
quearatrobo documentatal DCPA: fer lapolítica d’estruv.Amagarel cap
sotal’ala. (Compareutambéles observacionsde JosepMurgadesfetesen
unaressenyaapropésitde la UF cts arbres no deixen veurects bascas.
Murgades,1992,110).

Respecteals castellanismes,ans al contrari, seriarecomanabletenir
unaactitud menysflexible, Aixé vol dii queproductoisi consuniidorsde
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Kóroly Morvay InvasióSubtiI? (Sobrefronreres ecompenetracióen la fraseología)

textoshauríemde sermolt mésexigentsen aquestaspectei no donarlhum
verd als castellanismosfraseolégics.No cal oblidar,peré,quelacatalanaés
unasocietatbilingile. EspodrienconsiderarlegitimeslestraduccionsIiterals
o, 1’ús de la forma original, entextoson sorveixonpor for un joc lingiiístic,
per caracterilzarun castellanoparlant,o el mateixfet del bilingilismo —re-
calcant,somprequesiguipossible,el carácterno genuíde 1’expressió:

No coneix laditaQui vulgulpeixos...O dii en castellá:El que no
arríesga, no cruza la mor, en aquestcas, lo piscina (Avul,
1 t.02.2000,18) [Comentadirénic sobreel Mundial de natacié].

Potserse’ls haencomanatl’adagi casteiláquefa alié que«mai los
segonespartsforen bones»quetal vegadadestorbaráquees faci unare-
forma electoralquepressuposiunasogonavolta (Avui, 1102.2000,4).

‘Genio y figura’ [títol] (...). Gil y Gil és mésintradifibie i molt més
genulque la novamascotade Port Aventura,que fins i tot en aquest
diari, responal’entranyablenom d’EI Pájaroloco, no pasocelí benelt.
Potserconvindria proposar-lo,a Gil y Gil, com amascotaidéniade
l’etem parctomátic del’Espanyacaái. Indescriptible,perécert. Urde.
grani deniomentreclésenunapresódeMálaga.1 ésquedepójaros
ocelís,se’nve demena(Avui, 11.01.1999,2).

Porpoderconservarles pocu1~ar¡tatsde la fraseologiacatalanahauríem
d’oxigir responsabilitatsi bonsoxomplesa seguir.X. Lamuolasubratilala
responsabilitatdeismitjansde comunicacióen lapropagaciódeiscastella-
nismes:

Aixé respon al que la genl sento llegeix, i no al que dia (...).

«Lluni vorda»,doncs,no és elquediu lagenl: ésel quefem quedigui.
(...) La via de transmissió[deIscatesdel castellá]és claríssima:lii ha
un esclatde diaris 1 mitjans de comunicacióen catalá.arnb redactors
formaisen castellá,i unpúblic acostumattambéaconsumirmitjansde
comunicacióen castellá.i autom’aticamonres calquenles maneresde
fer d’aquestallengua»(Noguero,1998, 19).

1, por fi, poró no de menor importáncia- reconeixeuaquestanglicis-
me/europeismonostrat?- pensoqueaquestatascano espot roalitzarsonse
disposard‘un diccionarifraseolégicfiable i benexemplificat.Mentreno el
tinguem serámolt difícil de saberde ci~nciacortasi unaforma és un cas-
tellanismoo no. Corominesen un articlebrou n’enumoraalguris (Cf Co-
romines, 1974), peréno existeixengairos més ajuts que eris facilitin la
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Kóroly Morvav InvasióSu/gil? (Sobrefronleresecompenetracióen lafraseologia)

toma de poder reconéixeri evitar ols ‘falsos amics’ o do dissipardubtos.
Aquí en mencionoencaraun exemple.A propésitde laparémia(el) qui ha
Jetelcogomnbrequeelpos11 tregní1 tingula l’ombra o] DCVB diu:

«Qui ha itt el cogombreque el tregul a l’ombra»:vol dir que és el
qui causad’unacosan’hade sofrir el perjul o s’hade preocupardere-
soldre’n les dificultats (Empordá,Ripolí, Manresa).Seínblaunamala
tradueciódel rofrany castellá«Quienhizoel cohombro,que lo lleva al
hombro».

Aquestadita és conogudaal Rossefló1, sogorisels meusinformanís,hi
ésempradaen un sontit diferent:

(el) qui haJetel cogombrequeelposi a lombra; qul s’la Jetel co-
gonibrequese’l ¡‘ingul a lombra ‘són císparesques’hand’ocupar-se
deisnenspetits’.

El diccioriari bilingtie derefranysd’en RonatEotetdónaun equivalont
francésambun sentit queés mésa prop de ladefinició del DCVB:

qui ha tel el cogombrequeel tregul a l’ombra. Quifail lafaul (ou la
folie) la boit (Botel, 29).

Por faltaderopertorisexhaustiusdo <a fraseologiaeuropearesultaarris-
catfer afirmacionsrotundossobreel carácterparticularo calcatd’alguna
UF en concret.

12. Aquesíapartatno portacapsubtítol i estáseparatdel’antorior no-
mésporalié quea dotzenaésmésbarat... 1 abansquem’ho rotreguin,re-
coneequeno séde quinallenguatradueixoaquesífraseologisme.Proposo
considerar-locomun possiblecuropeismo.Haig deconfessar,peré,queen-
treols meusmatorialsel trobo documentatnoméspor a i’ospanyo(de Mé-
xic:

Con el viejo trucode quemásbaratopordocena(...) ofrecieronen
honorde sushijos (...) unagranfiestacon motivo de susrespectivos
onomásticos(Ovaciones,26.03.1981,7).

Peté,anemal gra quela gallinetahadil queprou...
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Károly Morvay Invasió Sublil? (Sobre froníeres e compeneiració en la fraseología)

Sonsofer-neun gramassa,o sigui, senseafirmarqueen el domini de los
expressionsidiomátiquosel cataláva a remoled’altros llorigiles o queestá
calcatde capa peus,he intentatfor veurealgunsgatsamagaitsen la fraseo-
logia colloquial, en el llonguatgoporiodístic i als diccionaris.En aquosts
camp,marcatpor fronteresvisibles i caraeteritzata la vegadaper unacom-
penotraciónotable,el riostrecnt de guerrahauriade ser:«Llumvermelíols
castellonismes!».Els ‘botonsdo mostra’ de l’article hauriende servir por
explicareL mecanismesd’una invasiósubtil, d’un cefl trastornliteran, o
mésaviat, lingúistie(ponsaen castellái l’endevinarás)i assenyalarla res-
porisabilitatde lagont deplomaquepermancado prudénciaos fan traldors.
No hemde confondre,peré,les esp~cies:calrecon&ixerqueenunasocietat
bilingílo comlacatalanalos traduccionslitorals (lescastellanadosi les ea-
talanades)tonencefla grácia.Font qualsevoladaptació,encaraquesigui
ocasional,cal tenir, peré,en comptequeaquestano pot anaren contrado
tretsossencialsdo la llenguareceptora.Por sabernavegareomDéu maria
por aquestesmarsde la fraseologiacatalana,enscaidriaabansquerosun
bon diccionari fraseoiégic.1 potser—por poder aplicar la lar Atxaga—
seriatambéútil rocollir i documentarels enropeismesfrasoolégicsrnés
froqúentsno presentsal catalá.1 larestaja serábufar i fer ampolles.

Ho dit... i esporono havordeixatresal tinter.

Apéndix

Redactantel Diccionaríhangarés-caitaláenviávemcaifesaeompanyscatalans
—als qui voldria agrairunavegadamésl’ajut desinteressati valuós—amb una
breuexplicaciói unallarga llista depreguntes.Els exemplesdo lamostraadjunta
estaneompletatsambles propostesdeisconsultorsi documentatsambdefinicioris
dediccionariscatalaris.El signe [—] denotamancad’informació departsdeIscon-
sultatsi el de [-] significaquela formaperelís proposadano constaaisdiccionaris
catalans.Al final decadaapartatfaig constarl’equivalentquees trobaal D1-IC.

Com es podriadir en catalá?En aquestallista enlamajoriadeiscasosalcos-
tat de la formahongaresafem constar:

1. «Unatraduecióliteral» (onéspossiblefer-la).
2. Desprésd’un = ‘la paráfrasi,definició en catalá’ i/o el fraseologismeco-

rresponenren castellá(o en unaaltra llengua).
3. Esporádieamentafogim tambéun petit comentanespeeifieantel valores-

tilístie, etc, del fraseologismequenecessitern.Por ex.: vnú (úgy) rnegy,mini az ágy-
ha szarás(vulg) «éssertan fácil comcagaral liit»; éssorbufar i fer ampollos;anar
com unasedau. e.???.Eris caldríaun equivalentmésLord
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Karoly Morvay InvasióSublil? (Sobrefronterese o,npenetracióen lafraseología)

4. Quanel fraseologismocataláestáaeompanyatper signesd’intorrogaeió
voldníem que confirmen la sevaexisténciai/o l’adequació.Neeessitaríemsaber
tambési en casde no trobar unequivalentfraseolégiepodríemintroduiralgunade
les paráfrasisinventades.

1/ eh ura faltó «l’amo d’un gos ésun ca>~‘no orn manará(aquest/ningú)’;tu
no ets qui pordonar-meordres.[—-]
DHC: eb urafakóno em¡ eris mananingó.

2/ «ben (kutyát,szá’rón) gubátcserél«canviarel seu gos por un ca» = ‘no
guanyarresambun canvio sortir-nepitjor’.
el negocidenRobertamb les cabresDLC-I/EC; DLFF mal negoci;
DLFF Ex: Hahagutde vendreles emesmés baratesqueno les ha com-
prades:haestatel negoeid’en Robertambles cabros.

canvíarpeisambmerdaDLFF Ferun negoeipoeproductiu.

vendredurosa quatrepessetesY]
DHC: eben(kuiyá¡’, sz//rón)gubátcserélvendredurosaquatrepessetes;
canviarols petspormerda(vu/g); fer el negocid’en Robenambles cabros.

3/ kés¿3’ banalehgondolar(prov) «periedimenttardéponsamontdeea»=‘cal
reflexionaratemps’.=quanfou mortel combregaron???
DCCa buenashoras mangasverdesquanfou mort el combregaren—co-
rresponmásaviat a l’hongaréseso mankdpónveg(«l’impormeab!edes-
présdelapluja»); en polonés:po obicázeinusztarda(~<dosprésdel dinarla
mostassa»).

DHC: kés5bánat,ehgondolar (prov) elpenedimonttardéno témérit.

4/ ebcson¡’bejbrr (prov) ~<l’os(trencat)de goses curarápidament’~rase que
es diu sobreels nens(o als nensperconsolar-los)quan tenenunaferida
poc important> [Funcionalmentéssomblanta la dita castellanaqueconec
de Méxie: sana,sana,co/itade rana,si no sana hoy, sanarámañana,peré
la formahongaresaexpressamenyspreui serveixpor treurela imporúincia
del danysofortj.
el» nenssóndegoma[-1

la pelíde ruc no «sfr malbé(~ no es¡‘renca) [-1
=la ¡ aquestasangno arribará al riu’fl?
DLC-EC la sangno arribará al riu 1k Frasequehomdiu referint-seauna
barallao incident quesemblamoRgreuperéqueprobablementno portará
conseqúénciestrágiques.(DLC-IEC no arribar la sangal riu fjg (...)

ambunadefinició semblant).

DLFF [-]; DCAT-CAST la sangnoarribará al ria la sangreno llegaráal río.
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Károly Morvay InvasióSubtil? (Sobrefroníeresecompenetracióenlafraseologia)

DHC: ebcsontbeforr (prov) els nenssón do goma; lapelí deraeos cura
aviat.

5/ egyetmondok,kettó’ leszbeIJIe (hum)«diréunacosaquesorandues»=

‘diré unacosaimportant’.
agafeu-vosfortquearo endiré una (o quearo la deixoanar) [-].

DI-IC: egyetmondok,kett6’ leszbeló’le (hum) agafou-vosfort quearaen
diré una.(Cf. també:jól kapaszkodjmeg(,mondokvalamit)! agafa’tfort
(quearaendiré una)!

6/ egyszervolt Sudánku¡’yavásár«nomésunasola vegadahi haviafira de
gossosaBuda»= ‘aixó hapassatunasolavogada1 no pot passarmai més;
t’hanpermésunacosaunavegada,peréaixé no vol dir quepodrástomar
afor-la en unaaltraocasió’.
=unaflor nofaestiu???

DCAT-CAST unaflor nofa es¡’iu una golondrinano haceverano.

DHC egyszervolt Sudánkutyavásárno (etpensis) quecadadia ésfesta.

7/ egyszerhopp,más/cor¡ másszorkopp (prov) ~<ésserunavegadadamunt
altracaureavalí»= ‘anar-li aalgú les cosesara bé, aramalament’.
aquí! ara caic, aquí! oro m’aixeco

DLC-EC aquí caic, aquí m’aixecoAnar font amb alternativosbonos
dolentes.
DCAT-CAST aquícaigo, aquí me levanto;cayendoy levantando;
DCAST-CATcayendoy levantando.

DHC: egyszerhopp,más/cor¡ másszorkopp(prov) aquí!aracaie,aquí!
aram’aixeco.

8/ láuaménmór éjjelió$-t nappalmeghalni(hum)«jo ja he vist morir guár-
diesnocturasde dia»= ‘aixó quedius no és resextraordinani;ambuna
cosad’aquestosno m’enganyos’.
de mésgrossessen’hanvisites (o ‘han passades!;quém’hasde dir ¡ ex-
plicar? -jo n’hevistes¡ passodesdeverdes¡madures).
DHC: láittam én már éjjeli3r¡’ nappalmeghalni(huin) quém’hasd’expli-

car?;jano tine llana al elatelí.
9/ szegényaz eklézsia(, magoharangoza pap)«la esglésiaés pobreés el

mossénmateixquetoca les campanos»= <frasequees diu d’algú queno
pot permetre’spagarunaajudai ho ha defor tot dl mateix>.
lesmissesno donenpera ¡‘ant; lo vacono donaper a ¡‘ant [-]

DHC: szegényazeklézsia(magaharangoza pap) la vacano dónapor a
tant;les missesno donenpora tant.
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Kóroly Morvay InvasióSubUl? (Sobrefronceresecompenetracióenlafraseologia>

10/ ki min¡’ él, úgy itél (prov) «cadascójutja segonsviu» =<frasepejorativa

queesdiu d’unapersonaquepensaqueelsaltrestambéactuencom oíl>.

el1/odreespensoque ¡‘cts roben! sóncoin «II

DCAT-CAST el (ladre espensaque ¡‘cts robenpiensael ladrónque todos
sonde su condición.

DCAST-CATpiensa«1 ladrón quetodossonde sucondiciónel lladrees
pensaque totsroben;elque no vulguis por a tu, no ho vulguispor a ringó.

DI-IC: ki minit él, úgy idi (prov) el lladre espensaque tots roben.

11/ sokjóernberelfér kis helyen(prov) ~<mo1tagentbonacapa un lloc petit»
= <frasequees diu quanes fa lloc a unapersonaquearriba; o com una
respostaa l’afirmació «nohaguésponsatquehi cabríemtots»>.

On hi cabentres Iii cabenquatre1-].
Eventualniont:Es¡’emmolt justosaquí...Ehjustosvanal ccl. (Dialogismo
ambjoc deparaulos.Cf. tambéToteslesmassespiquen).
DHC: sokjóeniber elfér Lis helyenon lii cabentres hi cabenquatre;els
justosvan al cel (huin).

12/ ha adnak,fogaddel, ha útnek, szaladj el (prov) «si et donenunacosa,
pren-la,si et donencops,fuig» =‘cal acceptarles cosesqueetdonensen-
sefercompliments’.

Agojá elqueeldonen.Benvingutdiner quea cosave [-].

(Castellá:Quandotedenla vaquilla, cori-e con la soguilla. Cf. Don Qui-
xot).
DHC: ha adnak,fogaddel, ha ñtnek,szaladjel (prov)benvingutdinerque
a casavel; posa-m’hoaquíqueno tinc butxaques¶
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